
‭1‬

‭Shabbat Va-eira‬
‭25 January    25 Tevet‬

‭Torah Reading‬

‭Exodus 6:2-13‬

‭(2) God spoke to Moses and said to‬
‭him,‬‭“I‬‭am‬ ‬‮‬‭3)‬‮יהוה. ‭)‬‭I‬‭appeared‬‭to‬
‭Abraham, Isaac, and Jacob as El‬
‭Shaddai, but I did not make Myself‬
‭known‬‭to‬‭them‬‭by‬‭My‬‭name‬ ‬‮‬‭4)‬‮יהוה. ‭)‬
‭I also established My covenant with‬
‭them, to give them the land of‬
‭Canaan, the land in which they lived‬
‭as sojourners. (5) I have now heard‬
‭the moaning of the Israelites‬
‭because the Egyptians are holding‬
‭them in bondage, and I have‬
‭remembered My covenant. (6) Say,‬
‭therefore, to the Israelite people: I‬
‮‬‭.‬‭I‬‭will‬‭free‬‭you‬‭from‬‭theיהוה‬‭am‬
‭labors of the Egyptians and deliver‬
‭you from their bondage. I will‬
‭redeem you with an outstretched‬
‭arm and through extraordinary‬
‭chastisements. (7) And I will take‬
‭you to be My people, and I will be‬
‭your God. And you shall know that I,‬
‬‮‬‭,‬‭am‬‭your‬‭God‬‭who‬‭freed‬‭youיהוה
‭from the labors of the Egyptians. (8)‬
‭I will bring you into the land which I‬

‬‮שמות ו׳:ב׳-י״ג
שֶׁ֑ה  ל־מֹ הִ֖ים אֶ לֹ בֵּ֥ר אֱ   דַ יְ ‬‮)ב( וַ

רָ֗א  אֵ ה׃ )ג( וָ הֹוָֽ נִ֥י יְ  יו אֲ לָ֖ ר אֵ יֹּ֥אמֶ   ‬‮וַ
קֹ֖ב  ל־יַעֲ אֶֽ חָ֥ק וְ  צְ ל־יִ הָ֛ם אֶ  רָ בְ ל־אַ ‬‮אֶ
י תִּ עְ דַ֖  וָ֔ה לֹ֥א נוֹ הֹ מִ֣י יְ  שְׁ דָּ֑י וּ  שַׁ אֵ֣ל   ‬‮בְּ
י֙  יתִ רִ ת־בְּ י אֶ מֹ֤תִ  קִ גַ֨ם הֲ  ם׃ )ד( וְ הֶֽ ‬‮לָ

ן נָ֑עַ  ץ כְּ אֶ֣רֶ ת־ הֶ֖ם אֶ  תֵ֥ת לָ  ם לָ תָּ֔  ‬‮אִ
׃ הּ גָּ֥רוּ בָֽ ר־ שֶׁ  הֶ֖ם אֲ י רֵ גֻ ץ מְ אֶ֥רֶ אֵ֛ת  ‮‬

גַ֣ם  ת֙‬‮׀‬ ‮)ה( וְ  קַ ת־נַאֲ י אֶֽ תִּ מַ֗עְ  שָׁ נִ֣י   ‬‮אֲ
ם יִ רַ֖  צְ שֶׁ֥ר מִ   ל אֲ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ‬‮בְּ

י׃ יתִֽ רִ ת־בְּ כֹּ֖ר אֶ   זְ אֶ תָ֑ם וָ דִ֣ים אֹ  בִ עֲ ‬‮מַ
נִ֣י  ל֮ אֲ אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ בְ מֹ֥ר לִ  ן אֱ כֵ֞  ‬‮)ו( לָ
ת֙  תַּ֙חַ   כֶ֗ם מִ  תְ תִ֣י אֶ א צֵ הוֹ ה֒ וְ  הֹוָ ‬‮יְ
כֶ֖ם  תְ תִּ֥י אֶ  לְ צַּ הִ ם וְ יִ רַ֔  צְ לֹ֣ת מִ בְ ‬‮סִ

עַ ר֣וֹ זְ ם֙ בִּ  כֶ תְ תִּ֤י אֶ  לְ אַ גָ תָ֑ם וְ  בֹדָ עֲ ‬‮מֵ
ים׃ )ז( דֹלִֽ טִ֖ים גְּ  פָ שְׁ  ה וּבִ ‬‮נְטוּיָ֔

י יִ֥יתִ  הָ ם וְ עָ֔ י֙ לְ  כֶ֥ם לִ  תְ תִּ֨י אֶ  חְ קַ לָ ‬‮וְ
נִ֤י  כִּ֣י אֲ תֶּ֗ם    עְ ידַ הִ֑ים וִֽ אלֹ כֶ֖ם לֵֽ  ‬‮לָ

ם כֶ֔ תְ צִ֣יא אֶ  וֹ מּ ם הַ יכֶ֔ לֹ֣הֵ ה֙ אֱ  הֹוָ ‬‮יְ
ם׃ )ח( יִ רָֽ צְ ת מִ ל֥וֹ בְ ת סִ תַּ֖חַ   ‬‮מִ
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‭swore*‬‭swore‬‭Lit. “raised My hand.”‬
‭to give to Abraham, Isaac, and Jacob,‬
‭and I will give it to you for a‬
‭possession,‬‭I‬ ‬‮‬‭9)‬‮יהוה.” ‭)‬‭But‬‭when‬
‭Moses told this to the Israelites, they‬
‭would not listen to Moses, their‬
‭spirits crushed by cruel bondage.‬
‬‮‬‭spoke‬‭to‬‭Moses,‬‭saying,‬‭(11)יהוה‬‭(10)
‭“Go and tell Pharaoh king of Egypt‬
‭to let the Israelites depart from his‬
‭land.” (12) But Moses appealed to‬
‬‮‬‭,‬‭saying,‬‭“The‬‭Israelites‬‭wouldיהוה
‭not listen to me; how then should‬
‭Pharaoh heed me, me—who gets‬
‭tongue-tied!”*‬‭who gets tongue-tied‬
‭Lit. “uncircumcised of lips,” which is‬
‭not a claim to a permanent condition,‬
‭contra NJPS “a man of impeded‬
‭speech.” Cf. Lev. 19.23; Jer. 6.10.‬ ‭(13)‬
‮‬‭spoke‬‭to‬‭both‬‭Moses‬‭andיהוה‬‭So‬
‭Aaron in regard to the Israelites and‬
‭Pharaoh king of Egypt, instructing‬
‭them to deliver the Israelites from‬
‭the land of Egypt.‬

שֶׁ֤ר   ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ ם֙ אֶ  כֶ תְ תִ֤י אֶ א בֵ הֵ ‬‮וְ
הּ תֵ֣ת אֹתָ֔  י לָ דִ֔  ת־יָ י֙ אֶ  שָׂ֙אתִ ‬‮נָ

תִּ֨י  נָתַ קֹ֑ב וְ  יַעֲ לְ חָ֖ק וּֽ  צְ יִ הָ֥ם לְ  רָ בְ אַ ‬‮לְ
ה׃ הֹוָֽ נִ֥י יְ  שָׁ֖ה אֲ   רָ כֶ֛ם מוֹ  תָ֥הּ לָ ‬‮אֹ

נֵ֣י  ל־בְּ כֵּ֖ן אֶ  שֶׁ֛ה   בֵּ֥ר מֹ   דַ יְ ‬‮)ט( וַ
ה שֶׁ֔ ל־מֹ וּ֙ אֶ ע מְ שָֽׁ לֹ֤א  אֵ֑ל וְ  רָ שְׂ ‬‮יִ

ה׃ }פ{ שָֽׁ  ה קָ דָ֖ בֹ עֲ וּחַ וּמֵ ר ר֔ קֹּ֣צֶ   ‬‮מִ
ר׃ שֶׁ֥ה לֵּאמֹֽ  ל־מֹ וָ֖ה אֶ הֹ בֵּ֥ר יְ   דַ יְ ‬‮)י( וַ

ךְ מֶ֣לֶ עֹ֖ה   רְ פַּ ל־ ר אֶ בֵּ֔  בֹּ֣א דַ  ‬‮)יא( 
אֵ֖ל  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ ת־בְּ לַּ֥ח אֶ   שַׁ י ם וִֽ יִ רָ֑  צְ ‬‮מִ
נֵ֥י  פְ ה לִ שֶׁ֔ בֵּ֣ר מֹ   דַ יְ ׃ )יב( וַ וֹ צֽ רְ אַ ‬‮מֵ

ל֙  אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ הֵ֤ן בְּ מֹ֑ר  וָ֖ה לֵא הֹ ‬‮יְ
י עֵ֣נִ  מָ שְׁ  ךְ֙ יִ י אֵ י וְ לַ֔ ע֣וּ אֵ  מְ שָׁ א־ ‬‮לֹֽ

ם׃ }פ{ יִ תָֽ פָ רַ֥ל שְׂ  נִ֖י עֲ  אֲ ה וַ עֹ֔ רְ ‬‮פַ
שֶׁ֣ה  ל־מֹ ה֮ אֶ הֹוָ בֵּ֣ר יְ   דַ יְ ‬‮)יג( וַ

ל אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ם֙ אֶ  וֵּ צַ יְ ן֒ וַ רֹ הֲ ל־אַ אֶֽ ‬‮וְ
צִ֥יא  הוֹ ם לְ יִ רָ֑  צְ ךְ מִ מֶ֣לֶ עֹ֖ה   רְ פַּ ל־ אֶ ‬‮וְ

ם׃ יִ רָֽ צְ ץ מִ אֶ֥רֶ  אֵ֖ל מֵ  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ ת־בְּ ‬‮אֶ
‬‮}ס{        

‭Haftarah Reading:‬

‭Ezekiel 20:2-12‬

‭(2) And the word of GOD came to‬
‭me: (3) O mortal, speak to the elders‬
‭of Israel and say to them: Thus said‬
‭the Sovereign GOD: Have you come‬

‬‮יחזקאל כ׳:ב׳-י״ב
ר׃ לַ֥י לֵאמֹֽ  וָ֖ה אֵ הֹ ר־יְ בַ הִ֥י דְ  יְ ‬‮)ב( וַ

ל֙  אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  קְ ת־זִ ר אֶ בֵּ֞   דָ֗ם דַּ  ן־אָ בֶּ ‬‮)ג( 
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‭to inquire of Me? As I live, I will not‬
‭respond to your inquiry—declares‬
‭the Sovereign GOD. (4) Arraign,‬
‭arraign them, O mortal! Declare to‬
‭them the abhorrent deeds of their‬
‭ancestors.  (5) Say to them: Thus‬
‭said the Sovereign GOD:‬
‭On the day that I chose Israel, I gave‬
‭My oath to the stock of the House of‬
‭Jacob; when I made Myself known to‬
‭them in the land of Egypt, I gave my‬
‭oath to them. When I said, “I the‬
‭ETERNAL am your God,”  (6) that‬
‭same day I swore to them to take‬
‭them out of the land of Egypt into a‬
‭land flowing with milk and honey, a‬
‭land that I had sought out for them,‬
‭the fairest of all lands. (7) I also said‬
‭to them: Cast away, every one of‬
‭you, the detestable things that you‬
‭are drawn to,and do not defile‬
‭yourselves with the fetishes of‬
‭Egypt—I the ETERNAL am your‬
‭God.  (8) But they defied Me and‬
‭refused to listen to Me. Not one of‬
‭them cast away the detestable‬
‭things they were drawn to, nor did‬
‭they give up the fetishes of Egypt.‬
‭Then I resolved to pour out My fury‬
‭upon them, to vent all My anger‬
‭upon them there, in the land of‬
‭Egypt.  (9) But I acted for the sake of‬
‭My name, that it might not be‬
‭profaned in the sight of the nations‬
‭among whom they were. For it was‬
‭before their eyes that I had made‬

נָ֣י דֹ ר֙ אֲ  מַ כֹּ֤ה אָ  הֶ֗ם   לֵ תָּ֣ אֲ   רְ מַ אָ ‬‮וְ
אִ֑ים  תֶּ֣ם בָּ   תִ֖י אַ רֹ֥שׁ אֹ דְ לִ וִ֔ה הֲ ‬‮יֱהֹ

אֻ֖ם  ם נְ כֶ֔ רֵ֣שׁ לָ  דָּ ם־אִ י֙ אִ  אָ֙נִ י־ ‬‮חַ
ם פֹּ֣ט אֹתָ֔   שְׁ  תִ ה׃ )ד( הֲ נָ֥י יֱהֹוִֽ דֹ ‬‮אֲ
בֹ֥ת  עֲ וֹ ת־תּ דָ֑ם אֶ  ן־אָ בֶּ ט  פּ֖וֹ  שְׁ  תִ ‬‮הֲ
תָּ֣   רְ מַ אָ ם׃ )ה( וְ יעֵֽ דִ תָ֖ם הוֹ  בוֹ ‬‮אֲ

ם֙  יוֹ ה֒ בְּ  נָ֣י יֱהֹוִ דֹ ר֮ אֲ מַ כֹּה־אָ הֶ֗ם  י לֵ ‬‮אֲ
ע֙  זֶ֙רַ  דִ֗י לְ  שָּׂ֣א יָ   אֶ ל וָ אֵ֔ רָ שְׂ יִ רִ֣י בְ  חֳ ‬‮בׇּ

ץ אֶ֣רֶ  הֶ֖ם בְּ  דַ֥ע לָ  וָּ אִ ב וָ קֹ֔ בֵּ֣ית יַעֲ  ‮‬
ר ם֙ לֵאמֹ֔  הֶ דִ֤י לָ  שָּׂ֨א יָ   אֶ ם וָ יִ רָ֑  צְ ‬‮מִ
ם יּ֣וֹ  בַּ ם׃ )ו(  יכֶֽ הֵ לֹֽ וָ֥ה אֱ הֹ נִ֖י יְ  ‬‮אֲ

אָ֖ם י צִ הוֹ ם לְ הֶ֔ י֙ לָ  דִ י יָ שָׂ֤אתִ ה֗וּא נָ  ‬‮הַ
ץ אֶ֜רֶ ל־ ם אֶ יִ רָ֑  צְ ץ מִ אֶ֣רֶ  ‬‮מֵ

שׁ בַ֔ ב֙ וּדְ  לָ בַ֤ת חָ  הֶ֗ם זָ  י לָ תִּ תַּ֣רְ  ר־ שֶׁ  ‬‮אֲ
ת׃ )ז( וֹ צֽ רָ אֲ ל־הָ כׇ הִ֖יא לְ בִ֥י   ‬‮צְ

ינָיו֙ צֵ֤י עֵ וּ קּ שִׁ אִ֣ישׁ  הֶ֗ם   לֵ מַ֣ר אֲ אֹ ‬‮וָ
ם יִ רַ֖  צְ לֵ֥י מִ וּ לּ גִ יכוּ וּבְ לִ֔ שְׁ  ‬‮הַ

ם׃ יכֶֽ לֹהֵ וָ֥ה אֱ הֹ נִ֖י יְ  מָּ֑אוּ אֲ   טַּ  ל־תִּ ‬‮אַ
מֹ֣עַ  שְׁ  וּ֙ לִ ב לֹ֤א אָ בִ֗י וְ רוּ־ יַּמְ ‬‮)ח( וַ

ם֙ לֹ֣א  ינֵיהֶ צֵ֤י עֵֽ וּ קּ שִׁ ת־ אִ֣ישׁ אֶ י  לַ֔ ‬‮אֵ
ם לֹ֣א יִ רַ֖  צְ לֵ֥י מִ וּ לּ ת־גִּ אֶ יכוּ וְ לִ֔ שְׁ  ‬‮הִ

הֶ֗ם י לֵ תִ֣י עֲ  מָ פֹּ֧ךְ חֲ   שְׁ  ר לִ אֹמַ֞ זָ֑בוּ וָ  ‬‮עָ
ץ אֶ֥רֶ ךְ  ת֖וֹ ם בְּ הֶ֔ י֙ בָּ  פִּ  ת אַ וֹ לּ֤  כַ ‬‮לְ

י מִ֔ שְׁ ן  מַ֣עַ  שׂ֙ לְ  אַ֙עַ  ם׃ )ט( וָ יִ רָֽ צְ ‬‮מִ
יִ֖ם  וֹ גּ נֵ֥י הַ י עֵ חֵ֛ל לְ  תִּ֥י הֵ  לְ בִ ‬‮לְ

י תִּ דַ֤עְ  שֶׁ֨ר נוֹ   כָ֑ם אֲ  תוֹ ה בְ מָּ הֵ֣ ר־ שֶׁ  ‬‮אֲ
אָ֖ם י צִ הוֹ ם לְ עֵ֣ינֵיהֶ֔  ם֙ לְ  יהֶ לֵ ‬‮אֲ

אֵ֖ם י צִ אוֹ ם׃ )י( וָ יִ רָֽ צְ ץ מִ אֶ֥רֶ  ‬‮מֵ
אֵ֖ם  בִ אֲ ם וָ יִ רָ֑  צְ ץ מִ אֶ֣רֶ  ‬‮מֵ
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‭Myself known to Israel to bring‬
‭them out of the land of Egypt. (10) I‬
‭brought them out of the land of‬
‭Egypt and I led them into the‬
‭wilderness. (11) I gave them My laws‬
‭and taught them My rules, by the‬
‭pursuit of which humans shall live.‬
‭(12) Moreover, I gave them My‬
‭sabbaths to serve as a sign between‬
‭Me and them, that they might know‬
‭that it is I, GOD, who sanctify them.‬

ם֙  הֶ תֵּ֤ן לָ   אֶ ר׃ )יא( וָ בָּֽ דְ מִּ ל־הַ ‬‮אֶ
י תִּ דַ֣עְ  טַ֖י הוֹ  פָּ  שְׁ  ת־מִ אֶ י וְ תַ֔ וֹ קּ ת־חֻ ‬‮אֶ

ם דָ֖  אָ תָ֛ם הָ  שֶׂ֥ה אוֹ  שֶׁ֨ר יַעֲ   תָ֑ם אֲ  ‬‮אוֹ
י֙  תַ תוֹ בְּ שַׁ ת־ גַ֤ם אֶ  ם׃ )יב( וְ הֶֽ חַ֥י בָּ  ‬‮וָ

נִ֖י י בֵּ ת  וֹ א֔ ת לְ י֣וֹ  הְ ם לִ הֶ֔ י לָ תַ֣תִּ ‬‮נָ
וָ֖ה הֹ נִ֥י יְ  כִּ֛י אֲ ת  עַ דַ֕  הֶ֑ם לָ ינֵי ‬‮וּבֵ

ם׃ שָֽׁ  דְּ קַ ‬‮מְ


